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技能实习生之友 
 

遵守自行车的交通规则 

诸位技能实习生中，想必也有人在日本生活时骑自行车。为了诸位自身的安全，也为了避免导致步

行者等他人受伤，请遵守自行车的交通规则。 

＜自行车的交通规则＞ 

１．自行车原则上在车道上行驶，人行道为例外 

道路交通法上，自行车被列为非机动车（没有发动机的车辆）。因此，在人行道和车道分开的地

方，原则上在车道上行驶。 

２．车道上靠左侧行驶 

自行车必须靠道路左侧行驶。 

３．人行道上步行者优先，靠近车道缓慢行驶 

在人行道上，以可以立即停止的速度行驶，妨碍到步行者通行时必须暂时停止。 

４．遵守安全规则 

(1)禁止酒后骑车 (2)禁止骑车带人 (3)禁止并行行驶 

(4)夜间打开车灯 (5)遵守红绿灯 (6)十字路口暂时停止及安全确认 

 
请停止吧！ 

骑车时使用手机 边打伞边骑车 
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注意台风、暴雨灾害！ 

在日本，夏天到秋天之间台风、暴雨（大雨）引发的灾害经常发生。经常确认天气预报等，在台风

和暴雨灾害发生时保护好自己和朋友吧。 

 

＜台风接近时＞ 

①请通过电视或网络等确认气象信息。 

②风雨加大时请不要外出。 

③有防雨窗的话请关闭。 

④拿去阳台的晾晒衣物和盆栽，以防被风吹走，请移至安全的地方或放入室内。 

⑤请不要靠近附近的海边、河边、悬崖等危险的地方。 

 

观光厅监修的「灾害发生时提供信息的应用软件「Safety tips」」，用14国语言发送日本国内的紧急

地震速报、海啸警报、气象特别警报、避难劝告等。请一定使用。（应用软件免费使用。） 

 https://www.mlit.go.jp/kankocho/news08_000325.html 

 

 

 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

丸井，能注意到这点，很好。 

台风发生时伴有打雷和强风，有时会造成停电。准备一些罐头等耐放的食物以及不用电也能吃的东西来应对非常时

期吧。正所谓「有备无患」。 
 
 

For Android For iPhone 

― 防备台风 ― 通过漫画了解  日本人的心理

慎重起见请确认

食品的储备 

啊，这个，停电的 

话就做不了了啊…… 

又要来强台

风了啊。真

恐怖…… 

食物和水……

还有一点吧 

找到了

找到了 

微波炉
加热 
1 分钟 

鸡肉咖喱 

刚煮好
的米饭

微波炉加
热 2 分钟
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Từ “大- đại” và “小- tiểu” khi đứng trước một số từ 
“大” – đại/lớn, để chỉ quy mô như mở rộng, nhiều, mức độ “đại khái” v.v. Từ “小” – tiểu/nhỏ, thì có nghĩa ngược lai. Tuy 
vậy, những từ có “小” đứng trước như “小ぎれい” (kogirei) lại có nghĩa là “nhỏ bé, xinh đẹp”, “小ざっぱり” (kozappari) -
trông thì bé nhỏ nhưng sạch sẽ sáng sủa hoặc “小ぢんまり” (kojinmari) có nghĩa là tuy nhỏ bé nhưng gọn gàng ngăn 
nắp. 
某些单词的前面加上的「大」和「小」是接头词。 
「大」表示广大、数量多、程度的情况以及「粗略」等。「小」则是相反的意思。另外，与之稍有不同，「小ぎれい・小ざ

っぱり・小ぢんまり」等词语，传达的是「清爽漂亮的样子」、「外观看起来清洁干净的样子」以及「虽然小巧但整洁的样

子」等。 
Ang  “大” (malaki) at “小”(maliit) sa unahan ng isang salita ay mga unlapi (prefixes).
Ang “大” ay nagpapahiwatig ng antas ng kalawakan, marami o malaking halaga, degree, at “大まか”（halos o humigit-
kumulang）. Ang “小” ay ang kabaligtaran na kahulugan nito. 
Gayundin, medyo kakaiba ng konti, mula sa mga salita tulad ng “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり” at iba pa ay maaaring ipahiwatig 
ang mga salita tulad ng “さっぱりしてきれいな様子” (mukhang refreshing at malinis) , “見た目に清潔でさっぱりしているさま” (mukhang 
malinis at kaaya-aya sa paningin), at “小さいけれどきちんと整っていること”(maliit lang pero maayos na isinagawa). 
Tambahan “dai” (besar) dan "sho" (kecil) di depan kata adalah awalan. 
“Dai” menunjukkan keluasan, jumlah banyak, tingkat dan “oomaka” (perkiraan kasar). “Sho” menunjukkan arti sebaliknya. Selain 
itu, agak berbeda dengan yang disebutkan sebelumnya, kata-kata seperti “kogirei, kozappari, kojinmari” menunjukkan kondisi “segar 
dan cantik”, “terlihat bersih dan segar”, “kecil tetapi tertata rapi” dll. 

Үгийн эхэнд залгагдах “大” ба “小” нь угтвар юм. 
“大” нь “өргөн”, “их хэмжээний” болон “ерөнхий” зэрэг утга, мөн “түвшний хэмжээ”-г илэрхийлэхэд хэрэглэгддэг ба 
“小” нь үүний эсрэг утгыг илэрхийлнэ. Мөн, арай өөр утгыг илэрхийлдэг “小ぎれい”, “小ざっぱり”, “小ぢんまり” зэрэг 
хэллэгээс “Цэвэр цэмцгэр” болон “Харахад цэвэрхэн, цэмцгэр”, “Жижигхэн боловч цэгцтэй” зэрэг утга илэрч байна

The kanji characters “大” and “小” that are attached in front of certain words, are prefixes. 
“大” expresses the largeness such as of an area, quantity, or intensity. It is also used to express something in general, broad, or rough 
terms. “小” means the opposite. On a slightly different note, “小” is also used in such words as “小ぎれい・小ざっぱり・小ぢん

まり” to denote that something appears “tidy, clean, or small yet neat.” 

「大」กบั「小」ที�อยูห่นา้คาํเป็นคาํอปุสรรค 
「大」เป็นบง่บอกถงึความกวา้งใหญ่ ปรมิาณมากและแสดงสภาพ “โดยครา่ว ๆ  ” สว่น「小」ก็มีความหมายตรงกนัขา้ม นอกจากนี�คาํวา่「小

ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」 ซึ�งมีความหมายแตกตา่งออกไปเลก็นอ้ย เป็นคาํที�บอกถงึ “ลกัษณะที�สะอาดเรยีบรอ้ย” และ “ความ
มีรูปลกัษณที์�สะอาดเกลี �ยงเกลา” “แมจ้ะเลก็แตก็่จดัการไดเ้ป็นอยา่งดี” 

စကားလံ�းတစ်လံ�းရဲအ့ေ�� � မ�ာ��ိတဲ「့大」နဲ「့小」ေတွဟာ ေ�� �ဆက်ပ�ဒေ်တွြဖစ်ပါတယ်။ 
「大」က ကျယ်ြပန် ့၊ များြပား၊ အားြပငး်မ�နဲ「့大まか」(အ�ကမ်းဖျငး်) စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပပါတယ်။「小」ကေတာ ့ဒါနဲဆ့န်က့ျငဘ်က်ပါ။ ဒါတငမ်က သးီြခား အေနနဲ ့
「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」ေတွမ�ာေတာ ့"��ငး်လငး်လ�ပမ�"၊ "သန်�့�ငး်သပ်ရပ်တဲအ့သငွအ်ြပင"် နဲ ့ "ေသးငယ်ေပမဲ ့စံ�လငမ်�" စတာေတွကိ� ေဖာ်ြပ�ိ�ငပ်ါတယ်။   

អក�រ「大」 និង 「小」ែដលេនេដើមពកយមួយចំនួនគឺជបុព្វបទ។「大」បញជ ក់អំពី ទំហំធំ បរមិណេ្រចើន ក្រមិតខពស់ និង       «�ព្រប�ក់
្របែហល» ។ រឯី「小」គឺមនអតថន័យផទុយគន ។ មយ៉ងវញិេទៀត ន័យខុសគន បន្តិច ដូចេនកនុងពកយ 「小ぎれい・小ざっぱり・小ぢんまり」

ជេដើម ែដលមនន័យថ «េមើលេទ្រសស់ថ្ល និង�្អ ត» «េមើលេទមនអនម័យនិង្រសស់ថ្ល » និង «តូចែតេរៀបចំយ៉ង�្អ ត»។   
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